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Bhixon B cBeT B H3BECTHOM aAMEPHKAHCKOM
Hgarenscrse "PanfgoM xayc" dynaames-
TankHoro Tpyaa Codbu JlybeHcku —~ HoOBOro
PYCCKO-aHTIMHACKOTO PPa3eoIorHyeckoro cio-
BApS BOCTOJIHAET 3aAMETHBIH H JaBHO Oilly-
maswuics npoben B JBYA3bIMHOH JEKCHKO-
rpaun, B camom jene, cpenu pyccko-aHr-
TUHCKUX (hpa3zeoNnorHuecknx cloBapeit 1o chux
nop He ObIIO HH OAHOTO, CONOCTABHMOTO MO
OXBaTy $3bIKOBOFO MaTepHana, rnyGuHe ero
aHAIN3a ¥ ONope Ha MJUIKOCTPATUBHBIE MPHME-
Pbl C HEOMHOKPATHO NEPEU3NAaBABLUKMCH H3-
BECTHBIM AHITO-pyccKMM ciosapeM A.B. Ky-
Husa [KyHnuy 1984].

C. Jlybencky, Bbimycknua Jlenunrpanckoro
YHupepcureTa, smurpuposana B CIIA B 1976
TORY, 3alUMTUB epeR 3THM KAHAMIATCKYIO JIUC-
cepraudio. B nacrosiuiee BpeMs OHA — JIOLUCHT
Kadenpsl cnaBsHCKHX $3bIKOB M JIUTEPaTyp
Yuupepcurera wrata Huw-Mopk B OnGenn.
CnoBapb SIBAsSiETCS UTOCOM €€ JIBeHAAUATH-
JETHHX TPYAOB — CKPYNyne3Horo otbopa ma-
TepHana, NONHCKA AHTIIMACKUX 3KBHBANEHTOB U
MIITIOCTPATHBHBIX LHTAT M3 XYAOXKECTBEHHOM
JTUTEPATYPLI, onpoca HHopMaHTOB, paboTkl
HaJl CTOBAPHbIMH CTATBAMH M BCIIOMOTATElNb-
HBLIM annapaTom.

B pafore Hajl cnoBapeM B KauecTBe pe-
AaKTOPOB ¥ KOHCYJILTAHTOR IIPHHUMAN yuacTue
pﬂﬂ Bb]COKOKBHJ’II/IC[)MU“I?()BHHHhIX cnieuanuce-
ToB. Cpepm HHX CHEJYET, B NEPBYH} OUECPE.b,
YIOMSHYTBH OKa3aBlUMX LEHHYIO MOMOUIL COC-
TABKTEN B pa3paloTKe HAYyUHO-TEOPETH-
YECKMX OCHOB C/IOBapsl JTHHIBHCTHYECKHX KOH-
cynbTaHToB F0.J1. AnpecsHa u M.A. Meabuyka.
Hx tpynst [Anpecsn 1980; Menbuyk, Xonkos-
ckuit 1984] B 3HAUYUTEILHOH Mepe Onpege/unu
JIMHTBUCTHHECKYO opueHTauuto C. JlyGencku.
Kpome Toro, kak muIIET COCTaBUTENb, "ILEH-
Py NOMOLL B NONUCKAX OTBCTOB Ha Oecumc-
JEHHbIC BONPOChi OTHOCHTENBHO ynoTpebie-
HUSi M CTHIMCTHUECKOTO PETHCTPAa HAMOM OKa-
3allH MHOFOYUCIEHHbIE KOJUIETH U APY3bs MO
00e CTOPOHKI OKeaHa — JHHIBACTbI. MEPEBOJ-
UHKH U JuTeparyposenbl” (VII).

Buyumnrenen o6bem cnopaps. Ero kopnye,
pacnonoxcHusit Ha 1044 cTpanunax, Hac-
uuTbiBaeT 13000 pycckux ¢pa3zeonoTHUECKUX
€MHUL[, OMHCcBIBACMbIX B 6900 CJIOBapHbIX
crathax. Kak nuuer C. JlybeHcKH, B HeM He-
CKOTbKO HEeTPaARuMOHHbIM 00pa3’oM coue-
TAKTCA NMPU3HAKH MEPCBOUECKOTO CIOBaps
(translational dictionary) c¢ y4e6uniM (learner's
dictionary) (XII). 3To nposBngeTcs B TOM, 4UTO,
C OIHOH CTOPOHBI, COCTABHUTElNb CTABUT mepep
coGoil 1ens parTh [OCTATOMHOE KOMUYECTBO
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AHTJIUICKNX 3KBUBAJEHTOB JaHHOH ¢paseoiio-
TUUECKOHR eAMHUIbI AN TOro, 4ToOb! Nepesoy-
UMK MOT JiepefaTh ce B JIloOOM KOHTEKCTe, a, ¢
Apyro#, cHabauTh KaX/bid (pa3zeonorusm ao-
CTATOYHOH rpaMMaTHYECKON U CEMaHTHYECKOH
uHpopMaune anas Toro, UToObl YHTATENbL MOT
AKTHBHO MCMONBb30OBATL €TI0 B PEvH.

CrnoBapb OpPUEHTHPOBAH Ha aMEpPHKaHCKHMH
y3yc. BMecre ¢ TeM OH pacCcudTaH HE TOJNBKO
Ha aMepPHKAHCKOTO 'YHTaTeNs, HO U Ha Nboro
HOCHTENs AHTMIMACKOTO $3blKa, IOCKOJIBKY
OONBIIMHCTBO NPHBOAMMBIX B HEM 3KBHUBa-
JIEHTOB siBAsCTCS OOUIMM JUIsi BCEX BapHaHTOB
AHTNHMACKOro A3blka. MoOXHO NpuBecTH NUUIb
CAMHUYHbIE TNPHUMEPLI, KOTAa B cIOBape B
KavyecTBe 3KBMBANCHTa JaeTcsd aMepHKAHCKAR
BAPDMAHT TOW MIM HHON ¢pa3eoNorHueckon
cauMHMUBI §¢3 yKa3aHus OpUTAHCKOro (Hanpu-
Mep, B KAUeCTBE OJIHOr0 M3 3KBUBAJECHTOB
¢pazeonoru3Ma  "mOCAC APAKK KylaKamMu HE
MailyT" cnoBapb NpeanaraeT amep. there'’s no
use locking the barn door <6pwt. the stable door>
after the horse is gone <stolen>).

Henwss ne cornacutsest ¢ C. JlyGeHcku B
TOM, 4YTO CTOBAaph IPUHECET HECOMHEHHYH
nNonbL3y M HOCHTCNAM PYCCKOTO fA3bIKA, I
KOTOPbIX OCOOEHHO LEHHBLIM OKaXXeTCH LIHMpo-
KMH JJHAna30H aHTrIHHCKHMX 3KBHBANEHTOB pYycC-
CKHX (Ppa3CcoNOTHUECKUX €QHHULL W HIJHOCT-
paunMu ux ynoTpeGNCHUS B MHOTIOYHCIEHHBIX
MPUMEpPAX W UMTATAX.

(CTAHOBMMCA HA HEKOTOPLIX TEOPETHUE-
CKHX npefnochinkax cinosaps. IIpexjae Bcero
yKaxeM Ha TO, YTQ COCTABUTENb NO BIOJHE
INMOHATHBLIM TIDUYHHAM HCNONAB3YET HC TEPMHH
"¢ppaszconornyeckas ejMHULA", pacnpocTpa-
HEHHbIA B HalIeM f3bIKO3HAHUHM, a TEPMHH
"MAMOM", NPUBbLIUHBIA U MOHATHBIA AN amMepu-
KaHckoro uuratens. B mpepucnosuu nosc-
HSETCH, YITO 110] "MAMOMOM" HMMeEeTcst B BUAY
HecBoBOAHOE coueTaHue ABYX wiH Gonee clos,
BLICTYNAKIEC KaK ceMaHTHuYecKoe Henoe. B
OONBLIIMHCTBE CIYUYAa€B OH BOCIHPOU3BONUTCH
KaK roroBas eAuHuua ¥ (PYHKUMOHMPYET Kak
4acTh peud WIH Kak He3aBUCHMOE Tnpej-
noxenue. CnoBapb BKIHOUAET KaK WIUOMBI per
Se, TAK M JApyrue ¢pasbl ¢ pPaslIUyHONR CcTe-
NMEeHL U TunoM uauoMatnunoctu (XIII).

Takoe HECKONbKO PacClUHPHTENbHOE HOHM-
MaHHE MJHOMA MPEACTABIACTCSA BNONHE ONpaB-
AaHHbIM. OHO NO3BONSET NPAKTHYECKH PEUINTH
PSA "BEUHBIX BONPOCOR”, MyUAWMX COCTaBH-
Tenen cnogapell Takoro tuna. Tak, Hanpumep,
B TNPHUBCREHHOM BbIllle OMpeJelleHUNn B KarTe-
TOPUIO MAMOMA TOMAajJlaeT COUCTAHHE NHOBIX
CIOB — Np¥ 3TOM He 00%3aTCAbLHO ABYX nNOn-



HO3HAYHbLIX JIEKCEM, KaK IO0JIaraldT MHOTHe
¢paseconoru, onuparwinuecs Ha H3BECTHOE
onmpefencHUe choBocoyeTaHns. B cnosape,
HanpuMep, (PUIYPHPYET HEMAaJo COYeTaHuh
cny>KeOHOro CNOBa C MOMHO3HAYHLIM (Ha noay-
caose, HU noaywku, 8 dpabadan). Boupekn
MHEHHMIO psfa aBTOPOB, CUHTABIUMX HEJOIyC-
THMBIM BKJIIOUEGHHE B pa3psj ¢pa3eosloTH3IMOB
npegukatuBHbiXx eaunny, C. Jlybencku, no-
no6uo A.B. KyuuHy, HAaXOBUT MECTO B CBOEM
CloBape He TONBKO AN CAOBOCOYETAaHMM, HO U
IS OpeAnoXKeHHH.

B ToM xe onpepfeneHud apToOp MULICT, 4TO
"B GONBUIMHCTBE CY4YaeB 3HAUEHHUE H[HOMA HE
BLIBOJUTCA M3 3HAaUeHUH ero KOMIOOHEHTOB"
(XII). Tax nu 310? Benb CBI3aHHOCTH M MIHO-
MaTUYHOCTL, XaK H3BECTHO, JlaIEKO HE BCEerja
CONYTCTBYIOT OPYr Apyry. B camom cnosape
HEMaJO HeCBOOONHBLIX CIIOBOCOYETAHHN, CMBICT
KOTOPLIX SBHO ONHUpaeTcd Ha 3HAUSHHUS HX
KOMIIOHEHTOB (Cp., HallpUMED, ueablli u Hespe-
Oumblii, gce Ooabue U Goablue, 8 3aKaideHle,
dpyzoii pas). [lymaercs, 4TO B LEJIOM B S3bIKE
HEHJEOMATHYHBIX YCTOHYHBBIX CIOBOCOYETA-
HUH OTHIOAb HE MEHbLIE, a, MNO-BHIUMOMY,
Gonable, YeM HJKOMATHUYHBLIX, B ocobeHHOCTH
€ClTM MPHHHMAaTh B pacucT HecBOOOAHBIE Tep-
MUHOJOIHYECKHE CIOBOCOUYETAHUA THNA 6a0k
numManus, 80800 HAUWUOHAALHBLIE NPOOYKM,
8bix00Umb Ha opbumy, 8bIX00HAR MOUHOCMb |
ap. OnHako kak Obl MBI HE OTBETHAH Ha
NMOCTaBJACHHbIA BbILIe BONPOC, Ba)XXHO TO, UTO
cocTaBuTeNb BKIIOYAET B CloBapb 00a Tuna
HEeCBOOOAHBIX CNOBOCOYETAHHH (3a UCKIHOYE-
HHEM Tex, KOTopble OObIYHO (UrypUpyroT B
CloBapAX APYroro THMA — Hanpumep, obiMX H
TEPMUHOJIOTMYECKHX), W C TaKUM NOAXOAOM
Henb3g He cornacutbes. Kpome rtoro, pasas
NMPUBEACHHOE Bblille ONpENeNeHue HIUOMA,
C. JlybeHckn npefynpexnaer, uTo peuyb HieT
Ak 0 paboueM ONpefcsIeHNH, OTBEYAKOLIEM
uensM AAHHOTO CIOBaps.

CocTaBHTENb BNIONIHE YMECTHO YKa3blBaeT B
NPeANCIOBHM K CIOBAapl0 M Ha HEKOTOpble
XapakTepHble MPH3HAKH HAUOM (Hanpumep,
HEPENKO BCTPEUAoIyIoCs HEeloNHOTY WX napa-
AMTMbl — OTPAHUYEHHOCTb HEKOTOPLIX M3 HHX
JUub ORHOM TpaMMaTH4ecKoi opMoll, OTcyT-
CTBHE y HHX [OpPOK HEKOTOPLIX CHHTAaKCH-
YecKHX (DYHKIMHA, CBOWCTBEHHLIX JAHHOMY TH-
ny ¢pas, HaJluuHe ¥ HHUX YHHKAIbHBIX JleK-
CHYECKMX KOMNOHEHTOB, TakKMX, Kak, HamlpH-
Mep, "Bceopyxue” Bo ¢paze "BO BCEOPYXUH" U
1p).

Henb3a He OTMETHTL OPUTHHANLHYKO CTPYK-
Typy cnoBaps. Tak, ero BBOQHAg 4acTh
HayHMHaeTcd ¢ oOpa3nos CIOBapHbIX CTaTed.
3j1ech Ha TONAX HArNaQHO packKkpbiBaeTcs
NOCTPOEHHUE CNOBAPHOR CTaTbH, PalBACHAIOTCA

HCHIONb3yeMble B Hel 3HaKm (HanmpuMep, B
Kpyrable ckobOKH 3akmrovaeTcss (pakyIbTaTHB-
Hblil KOMIIOHEHT (Ppa3eoNoriyecKoil efuHMIbI,
TOUKOH C 3ansATONH pa3jlensiioTcsl ONHCbIBAEMbBIA
¢pazeonoOru3M 1 ero CMHOHMHM, 3a 3HaKoM "<
CNefytoT 3THMONOTHYECKHE CIIPABKH M T.1.).
JocTaTo4HO YETKO pculeHa cinoXHas npod-
JIeMa pacnoNnoXeHUs CJIOBapHbIX cTaTe# BO
¢paszeonoruueckoM cinorape. CTaTbn pacnona-
rarorcs B anaBUTHOM NOPSAKE [0 KIOYEBOMY
CHOBY, B .KauyecTBe KOTOPOTro, Kak NpaBHIO,
BLICTYNAeT MNOJHO3ZHA4YHOE CcJIoBO {content
word). ManoMaTinyeckie dpaibl, He conepxa-
HIME NOJHO3HAUYHBLIX CJIOB, IOMELEHbI NOJ
nepBbIM CI0BOM (Hanpumep, aii da noj ai),
UMeHHas ¢pa3a Nox UMEHeM, agi’beKTHBHan —
MOl MPpUIAraTenbHbiM, IarolbHO-HMEHHBIE —

" nom uMeHeM H T.1. Kaxpoe kiwyeBoe cloBO

cHaOXaeTcss WHAEKCOM, COCTOSAIMM H3 €ro
nepBoii 6ykBbl H nOpAnKoBOro Homepa. K cno-
BaplO NpUWIOXKeH andaBHTHbIA yKa3aTeab HIUO-
MaTu4eckux ¢pas, pacnolOXeHHbIX Mo BXO-
ASIMMM B MX COCTaB MOJHO3HAYHBIM CIOBaM.
Hanpumep, covtepams 6 Aawuk RaeTci B yKa-
3aTene ABaXMAbl — MOJ TIaroJioM cbizpamb U
NOJ CYIECTBUTCIBHBIM Atk (00a pa3a c yka-
3aHUEM WHJAEKCA CMOBApHOM cratel — A-71),
YTO 3HAYHUTENBHO o0nerdaetr DOJb30BAHHE
CloBapeM.

Cpeny XapaKTEepPHBIX UCPT PeUEeH3UPYEMOTo
CIOBaps, OTCYTCTBYIOLIUX Y APYTHX JABYSA3bIU-
HBIX 1 ORHOS3BIYHBIX CTIOBapel (pa3conoruyie-
CKHX CIMHML, CICAYET OTMETUTb, MPEXAE BCe-
ro, rpaMMaTHUCCKUE OMNHCaHHSA, COAepXKallue
HHDOPMaLKED, HeOOXONUMYI0 YHTaTeNH Jis
PENpPONYKTHBHOTO OBNajleHNs ONHChIBAEMBIMH
enuHUUaMH. Tak, HaTpUMeEp, rMaroibHble €H-
HHMIBI NpeacTaBiIeHbl B CIOBape WHPOKO MC-
NOAL3YEMBbIMU B JIMHTBHCTHYECKOH NMUTEpaType
(cM., HanpuMep [Menbuyk, Konkosckuil 1984])
MOJCJSIMHM, ONUCHIBAEMBIMH CHUMBONaMH X
(cyObexT), Y (00bexkT) M Z (nokyc). It Mofe-
i BecbMa ynoOHbI, B YACTHOCTH, /18 ONUCAHHA
4acTo ynorpebnseMbIX NpH IEPeBOfe C pyc-
CKOTO #3blKa HAa AHTIMACKMA KOHBEPCHDbIX
TpancopMaluil, Npd KOTOpbIX cyObekT X |
00bekT Y MeHsAoTCs MecTaMu (Cp., HanpuMep,
OMUCBIBAEMYIO B 3THX TEPMHHAX [IaTOJIBHYIO
(hpa3zeoNoruueckyo ef(MHILY nonadamsca Ha
2aa3za {komy): X nonancs Ha rnaza Y-y = X
caught Y's eye; Y caught sight of Y, Y's eyes
lighted on X).

Hcnonb3yeMas B rpaMMaTHYECKHX OMHKCa-
HUSX CHUCTEMa 3anMcH MOXET BKJIOUaTh [O-
NONHHATENbHYIO WH(OPMalMIO, YKa3bIBAaOILYHO
Ha Te WNK MHbie OTPaHKYeHUs, HallaraeMble Ha
NaHHYH mofenb. Cp., HanpuMcp, clepyrolue
npuMeps! Hcnones3oBaHus nomer "Neg”, "Im-
per”, "Neglmper", o3nauatouiux rpamMmaruue-
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CKY0 pOpMYy, B KOTOPOH HCNONb3yeTcs Cydh-
ekT, 00beKT unH npeaukat: Neg Imper we na-
Oaii Oyxom = keep your spiritis <chin> up; don't
let it get you down; Imper 3a6y0b dopozy 6 Halu
dom =don’t bother coming back here (ever)
again; Neg X ue cotidem Y-y ¢ pyk =Y will pay
dearly for X.

I'paMMaTHuUecKHe ONMUCAHUS JAlOTCS B KBAJ-
paTHBIX ckOOKax W XapaKTepHu3ywoT dpazeono-
rMYecKyl CIHHMLY M ee€ BapHaHThl COTNAcHO
HCTIONb3yeMOMy B HHX TUny dpasbl (phrase
type) ~ simeHHOMYy (noun phrases) — estxcamabtii
AUMOH, CAnoOXHUK Oe3 canoce, MapmouiitKiH
mpyo, ai'beKTHBHOMY (adjective phrases) — wu
HAPDKO HU XOA0OHO, BbLUIE 20408bl, 204 KAK
coKos, TnaroibHoMy (verb phrases) — o2opo0
20po0uUmMb, NPedante OHIO U Me4y, CXOOUMb ¢
pyk, agBepOunanbHoMy (adverbials) — mouro u3-
HOO 3eMAl, 6KpUBH U BKOCH, 88epX MOpMALUL-
Kamu, KBaHTU(PHUKATOPHOMY (guantifiers) — ¢
2YABKIH HOC, 4epmosa Oloxuna W Ap., MeX-
AoMeTHOMY (interjections) — smams wHecmuan!
umo 3a vepm! saom max!, popmynsnomy (for-
mula phrases) ~ dopMynbl peucBoro aTHkera,
HanpuMep: umelo Hecms Obimb <npebovisams,
ocmasambCaA>, NPUANIHO20 annemumal ¢ nez-
Kum napom! unu npegnoxenueckoMy (sentential
idioms) ~ we ace komy macaenuya, oeao nax-
HeMm KepoCUHOM, MeMHA 600a 80 obaauex.

Kak npaBuno, xaxpaon pycckoi ¢paseono-
TMYECKOR €JMHHLE COOTBETCTBYIOT HECKONBKO
AHTITMACKUX 3KBHBAJCHTOB. 3TO AT BO3MOX-
HOCTb UCIHOAL3YIOWIEMY CIIOBApPb MEPEBOAYMKKY
BbIOPAaTL BAPHAHT, B HaubonblieH CTENEHH
OTBEYANOIMH JaHHOMY KoHTekery., Tak, nnas
BLIPAXEHUSt 6CManib Ha Obibbi B 3HAUSHNY pes-
KO npomecmosamp B CJJOBAPE JAKOTCS CNEAYHo-
LI¥e IKBUBAJIEHTHI: 10 put up a fight, to bristle, to
kick up a fight, to rear up. Paznuua Mexny HUMH
onpefenseTcs, B MEPBYH ouepejb TeM, 4YTO
CyOBEKTOM NEPBLIX Tpex sBhsieTcs nULO, a
cy0bEKTOM NOCIEAHETO — YYBCTBO (TOPAOCTD).
Cp. unnwocrpaTuBHble npuMepbi: "Huna, ko-
He4YHO, Ha OblObl: He moxem Obimp" (Pbl6aKOB)
Nina, of course, bristled, it couldn’t be true. "Bca
€z0 zopdocme mak 4 NodHAAch HA Oblbbt”
(Typrenes). All his pride reared up within him.

C. Jly6encku npapa, pasfiuvuas NOQNHHHbIC
3KBHBANEHThl (HPA3CONOTHUECKUX EAMHUL OT
TEX, KOTOPbIE HAPYLIAOT NPaBUNO TPaMMaTH-
YECKOrO COOTBETCTBHS NEpeBOja MONJIHHHUKY,
NPUBHOCH YYXJbill OPHTMHANy KyJbTypHO-Ha-
UMOHAMLbHBIA KOMOpHT. Tak, Harpumep, aHrn.
every Tom, Dick and Harry MOXHO CYHTATH
CEMAHTHYECKUM, HO HE NPATMAaTHYCCKHM 3KBU-
BAJIEHTOM PYCCK. Kaw bt ecmpeunbii. Takoro
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poOna SKBHBAJNEHTbl BBOJATCA He 3HAKOM pa-
BeHcTBa, a "cf." Pasymeercs, uX Hcnosns3o-
BaHUE B nepepoje Npuseno 6bl K aHTIM3ALHH
pYcckoro opuruHana, Bmecre ¢ TeM HX BKJIO-
YEHHE B CJIOBAPb BIOJHE OMPABJAHO, NOCKOIb-
Ky OHM NMOMOTAKT PacKpbiTh CMbICI NAHHOH
¢pazeonornueckoid eguHULBI.

Oco6oro BHUMAaHUS 3aCITyXHBaeT cobpaH-
Hblfi cocTaBuTeseM OOWHPHBIA ¥ Pa3Hool-
pa3Hblil MATOCTPATHBHBIA MaTepuan., Boab-
LIMHCTBO CIOBAPHLIX CTAaTel COACPXHUT UHTATHI
W3 KJIACCHYECKOH M COBPEMEHHOM Xy[NOXKeCT-
BEHHOH NUTEPAaTYphbl, CONpOBOXAaeMbie 0ny0-
JMHKOBAaHHBLIMH Tepesopfami. B cnucke nure-
paTypHbIX HCTOUHHKOB 3HauuTca 104 asTopa —
ot IMywkuHa, JTlepMmontosa, Torons, [Jocroes-
ckoro u Yexosa po Ilaycrosckoro, Karaesa,
Kasepuna, Comxennupina, AkcenoBa, BoiiHo-
puua, Mlykminna n ap. B cnosape ucnonb3yroT-
cs npuMepbl U3 257 Xy[OXECTBEHHBIX Npo-
u3BefeHUH (YUCAO MepeBOAOB euie Oonbuie,
NOCKONLKY B psjle CNYYAeB COCTABUTENL TPH-
BJICKaN HINIOCTPaTHBHBLIN MaTepHan U3 pas-
JIMYHBIX MEPEBONOB OjIHOIO M TOro e Ipo-
u3BejgeHnd) U 24 aHTONOTHA pyccKoi nTuTepa-
Typbl. B OTAENBHBIX chaywasx, KOTla OTCYTCT-
BOBAI HaREXHbIH HITIOCTPATHBHLIA MaTepHan
U3 NMHTepaTypHoro uctounuka, C. JIyGeHncku
BKJIIOUA/Id B CIOBAPHYIO CTAThIO NPUYMAHHbIE
fIpUMeEpb.

B HekOTOpbIX clayyadgX OPHTHHANbHBIE H
TBOPUYECKUE PEeleHHs NEepeBOAUMKOB NMO3BONS-
NN COCTAaBMTENIO PacliMpWThL KPYr Opeafarae-
MBIX 3KBHBaleHTOB. Tak, Hanpumep, ansf
NOTOBOPKH naubt 0epymca, a y xoaonos uybwi
mpewyam B CIOBape NarOTCs 1Ba KBHBAJICHTA,
3aMMCTBOBAHHBIE N3 ONYOIHKOBAHHLIX NMEPCBO-
noB: the poor man always gets the blame (u3
Habokosckoro "[lapa" B nepesoge Maiikna
Ckammena) u when the masters fall out their men
get the clout (u3 wonoxosckoro "Tuxoro JoHa"
B nepepope Pobepra darnuia),

COCTaBUTENb UCTIONB3YET TUIATEIbHO pas-
paboTaHHYIO H LWIHPOKO Pa3BETBIEHHYIO CHCTE-
MY NOMeT, cOOBUIAOUHX PAa3HOCTOPOHHUE CBe-
penns o6 ynoTtpebneHun (paszeoNorumueckux
eMHHL. DTH TNOMETBHl pa3jlensioTcd Ha TpH
KATeropuu: TEeMNOpPanbHbie, CTHNTNCTUYECKHE U
3MOTHBHO-3KCIPECCHBHBIE. K TepBBIM OTHO-
CATCA Takde nomeThl. KakK obs (obsolete) "ycra-
penblit”, obsoles (obsolescent} "ycrapesarolwmi”,
old-fash (old-fashioned) "cTtapomopHbiit”, rare
"peaxkuit”, recent "HEAABHO BO3HUKIUMI"; KO
BTOPBLIM — Takue, Kak coll (colloquial) "pas3-
roBopHbiia”, highly coll (highly colioquial) "B
BbICIIEH CTENEHM Pa3sToBOpPHBIi", substand (sub-
standard) "cy6cranaapThblit”, slang “cneur”,
euph (euphemism) "sedremusm”, iron (ironic)

T

"upoHnueckuit”, thet (rhetorical}) "putopuue-



ckmit”, lit (literary) "xuHmxHublit", elev (elevated)
"npunoguateiit”, offic {(official) "odunnansb-
HBIR", special "cneunanuauposanubii’, folk poe-
tic (folkloric poetic) "donbknopHo-noaTHue-
ckuit", vulg (vulgar) "Bynbrapssiit”, taboo "Ta-
6y"; K TpeTbuM — TakHe, KaKk humor (humorous)
"wyTausbId”, iron or humor/humor or iron (ironic
or humorous/humorous or ironic) "HpOHHYECKUH
UK WYTAUBBIA"/"IIyTIHBLIH MJIH HMpOHMYE-
ckufl”, disapprov (disapproving) "Heopo6puTEnb-
HbI#", derog (derogatory) "YHHYMXHTeNbLHBIH",
condes (condescending) "cHMCXOAMTENbHBIR",
impol (impolite) "HeBexnuBeIit", rude "rpyObIi”,
ObpainaeT Ha cebs BHUMaHHE CTpeMIEHUE
COCTaBHTENA OTPa3uTh B MOMeTax TOHYaMlIne
OTTEHKH KOHHOTAaTHBHBIX 3Ha4eHHH ¢pazeoro-
THYeCKHX efuHMi. Tak, HanpuMep, pa3nu4atoT-
€ TaKhe 3MOTHBHO-3KCIIPECCHBHbIE OTTEHKH,
KaK "HeBeXTHBbIA" M "TpyOblil”’, ABE pazHOBU]-
HOCTH COYETaHH% IOMODHCTHYECKOH H HPOHH-
YeCKO# KOHHOTAalUMU (B OHOM ciyyae WWIYTHH-
BbIl OTTEHOK NpPEBANMPYET HaJl MPOHHYECKHUM,
a B APYTOM — HPOHHYECKHII HaJl HIYTJIUBBIM).
Hu ogna pabGorta, B 0COGEHHOCTH CTOAb
ob6beMHas M (YHIAaMEHTalbHas, HE MOXET
n36exaTbh HEKOTOPbIX — MYCTh HE3HAUUTENb-
HbIX — H3BAHOB. OCcOOEHHOCTBIO peneH3upye-
MOTO CIIOBaps SBNSETCA, Ha Hall B3rAsd, TO,
YTO ero HefoCTATKH YacTO ABJAHOTCA NPONOA-
XeHueM ero RocToukcTs. Tak, paccMOTpeHHas
BbIllIE fleTaNbHas KnacCHPUKaluus MNOMET, C
OJIHOW CTOPOHBI, NO3BONSET YUUTBIBATL TOHKHUE
pa3nuuus B KOHHOTAaHWH (Dpa3eoiOorH3MoB, a, ¢
ApYroi, onepupyeT KaTeropHsMu, Mopoi TPya-
Ho nopparowumucs guddepeHunauun. Tak,

c€aBa leOBPlMOﬁ SABJISICTCS TPAHb MEXY TAKHMH -

NOHATHAMH, KaK "ycrapeinbiil”, "ycrapeBaro-
umi”, "crapoMopubii” u “pepxuit”. CocTa-
BMUTENb OMpEeRcnseT HEPBYK MNOMeETy Kak
OTHOCAINYIOCA K UAKOMAaM, He ynorpebnsiio-
LIMMCH B COBPEMEHHOM JHTEPAaTYPHOM HIH
pa3s’TOBOPHOM PYCCKOM S3bIKE€, BTOPYHK) KakK
XapakTEPH3YIOUIYIO PEAKO ynoTpebasemble
HHOMbI, BOCIPHHUMAaeMble KaK CTaHOBsiILHECH
yCTapenbIMH, TPETbK) KaK HCHOJb3yeMmMyH Mo
OTHOWIEHKIO K HAMOMAaM, BCTpedaroLIMMCH
TOJNLKO MIM TNaBHBIM OOpa3oM B peun NOXH-
JBIX NIOAEH M YETBEPTYIO KaK O3HAvaKILYlo,
YTO JaHHBIA HJIKOM BCTPEYAETCHS OTHOCUTENb-
HO PE€IKO M BOCNPHHHMAETCs KaK HeoObI'IHbIN
XVII-XVHD.

IMo-BupuMoMy, 3Ta KnaccuduKaluus CTPO-
UTCS Ha Nepecexkarolmxces npusHakax. [ymaet-
Cd, YTO OJHH H TOT X€& HEUOM MOXET MOpPOH
ObITh OXapaKTEPH30BaH M KaK yCTapeBarOWIMH
(T.e. BRIXOAMUNE U3 WHPOKOTO ynoTpebnenus),
W KaK CTapoMOfHbIH (T.e. BCTpevaroUIMicH,
rJIaBHBIM 00pa3soM, y NOXHIBIX), M Kak pelKHi
(T.e. BOCNPUHHUMaEMbIil Kak HeoObIuHbIi). Tou-

HO TaK Xe eJ|Ba JTH MOXHO TIPOBECTH YeTKYH
rpaHb MeXAy HIHOMAaMH, Y KOTOPBIX HPOHHHY-
Has KOHHOTauug npeobnafacT Hajl WYTIUBOH H
TEMH, ¥ KOTOPBIX, HA060POT, BEAYIIHM NPH3-
HAaKOM SBJSETCH HDOHMYHOCTE, TpyAHO pa3nu-
YUMBl ¥ TaKHe TPH3HaKM, KaK "B BbIcliel
crenenn pa3rosopHbrit” (highly colloquial) u
"cnoar”. TlepBbIA OTHOCHTCR K HENPHHYXHEH-
HOMl pa3roBopHoli peun (casual speech), dacro
3MOLHMOHANBLHO OKPallCHHON H HemnmpueMieMoH
B OHUKANBHLIX H NONYO(PHUHANLHBLIX CHTYa-
LMAX, & BO BTOPOH — K HEFHOMaM, NPOHUKIINM B
Pa3sroBOPHYK pe€Yb U3 pEYH COUMAJBHBIX,
npogecCHORaNbLHBIX U BO3PACTHBIX TPYNN HIK
Ke TPeHMYLIECTBEHHO HCMOMb3yeMbIM 3THMH
rpynnamMu (XVIID. IOymaeTcs, uTto egBa nu
uMeeT cMbIcd OOGBEIWHATH TAaKHE NPU3HAKW,
KaK COLMAJbHBLIA HCTOMYHHK HMIHOMa M €ro
HbIHEWHAs COuMansHast cpefa. Benb u B rpyn-
Ne, OTBeuwalollell BCeM NPH3HaKaM "B BbICILEH
CTEMeHH pa3sroBOPHLIX" eNHHHI], BMOJHE MOTYT
6LITL MAMOMBLI, BNEPBble BO3ZHHMKUIHE B CO-
UMANLHBIX WIH TPOECCHOHATBHBIX IUATEKTAX.
Bonee ueTkuMm npeicraBiaseTcd TPaaHULHOHHOE
HpOTMBOHOCTaBHCHHe 0611_[61‘0 H CIIEUHANTBHOIO
cnenra (general and special slang), cormacHo
KOTOPOMY K IEpBOMY OTHOCHTCS TNpOCTOpe-
YHasf JIEKCHKA C APKO BLIPAXXEHHOH 3MOLHMO-
HaJILHO-OLEHOYHON KOHHOTaLMeH, HE OrpaHH-
YeHHas B CBOEM HCIONbL3OBAHWH PaMKaMH
KaKuX-1#00 coUHanbHbIX UMK npodeccHoHanb-
HLIX NHANEKTOB, 3 KO BTOPOMY — He NPHHATHIE
B THTEPAaTYPHOM f3bIKE CIOBAa M BbIPAXCHHS,
cneuudutHbIC NS COUHANBLHBLIX, Mpodeccuo-
HaNbHBIX ¥ BO3PACTHBIX XaproHoB (CM., HalpH-
mep [HBeiinep 1963 : 153)).

B uenom, Kak OTMe4asoch BblIE, Npena-
raeMnle B CIOBape NepeBojbl (pa3zeonornye-
CKHMX eJUHHIl BOONHE alleKBAaTHBI M — TaM, TIe
3TO BO3MOXHO — JOCTATOYHO HIMOMATHYHBI.
OTMeTHM JIHIUL OTAENbHbIC, BECBMa HEMHOTO-
4YHCNeHHbIC HCKMWYeHHs, Hanpumep, Beipaxke-
HHe Kawiu npocam (o canorax, OGOTHHKax)
nepeBOAUTCS Xak Xs need mending <to be
repaired>; Xs need to he 1aken to the
shoemaker(s); Xs have holes in them; Xs are worn
out. [ymaeTcsi, UTO Hapsaly ¢ 3THMH OIHca-
TENbHLIMH BaApHAHTaMH 3[1¢Ch Obl1 6bl YMECTEH
i Oonee uHAHOMATHUHBIA: Xs are agape
<gaping>.

CxonHbiM 00pa3oM IIEPEBOAMTCH B ClOBape
UIMOM cmoamb y koavtbeau: X cmosaa y
koantbeau Y = X helped conceive <create, give
birth to> Y. 3aeck BO3MOXKEH, Ha Hatll BITNAN, U
foJee BLIPa3UTENbHLIA nepeson: X pioneered Y.

Breipaxenue ¢ wupy Gecumbca o3Havaer,
KaK M3BECTHO, "NMpHBEPEAHHYATE OT CIHIIKOM
ceITOi Xu3Hn". Hanbonee TouHo (XoTd U ONM-
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CaTeNbHO) 3HAUEHHE 3TOr0 HAMOMA fepejaeTcs
B NPHBOAMMOM B CIIOBape¢ MEPBOM BapHaHTE:
It's X's plushy <cushy> life that makes him so
fussy <behave capriciously, act like this, etc.>
HMeHHO 3TOT BapHadT HCNONL3YETed B nepe-
BOAe TpHUBOAMMOTO mnpmMepa u3 Tomncroro:
"Buwb yepmu npoxaamole! C yupy-mo! Yep-
mu!” = See what the damned devils have done! It's
their plushy life that makes them do this. The
devils! B TO xXe BpeMs Apyroil BapuanT, npep-
naraeMblil B cnopape (X doesn’t knowpymbhe's
well off) npencrasngeTcs HECKONBLKO CIIOPHLIM
H MEHEe aleKBATHO NepefaloliHM CMBICT HC-
X0QHOro hpa3eonoruiIMa.

K BrmosHe afekBaTHBIM BADHAaHTAM nepe-
BOIA PYCCKOTO (pa3eonoru3Ma saiumy ycma-
Mmu 0a med nums (may your words come true;
from your mouth <lips> to God'’s ear(s)) MOXHO
po6aBUTH eule OJWH, NEepelaroluIMi CKENcuc,
UMITMUMUTHO NPUCYTCTBYIOUIMA B 9TOM Bbipa-
XeHuu: It's too good to be true.

[ToMHMO yKa3aHHBIX B CIOBape 3KBU-
BAJICHTOB PYCCKOH NOTOBOPKH Oydem u Ha
Haweld yauye npa3onux (our <my, your, etc.>
day will come; we'll <I'll, etc.> have our <my,
etc.> day; every dog has his day) B cnopaphyio
CTATLIO MOXHO ObIIO Obl BKJIKOYHTE €UIE OJIUH,
YACTHYHO Nepefaromuil obpas, nexamui B
OCHOBE PYCCKOTO BbIpaXKeHus: the sun will shine
on our street.

Pycckuit upnoM csadebubilli zeHepan nep-
BOHAYaNbLHO O3HAUan reHepana, o6blUHO OT-
CTAaBHOrO, NPHIIAllaBUIETOCs B CTAPHHY Ha
Kyneueckue cBanbObl nna napagHoctd. Bro-
CIEACTBHH OH CTall 03HAUATh JNKOOr0 BbICOKO-
NOCTaBNEHHOTO TOCTs, NPUrialiaeMoro Ha
moboe TOPXKECTBO ANS NPUAAHUS cMY Gosbliei
BaXHOCTH. DTO 3HaueHHe nepefactcs (npaBjia
JHIIL Y4CTHUYHO) B TMPHBOAMMBIX B ClOBape
3KBHUBANIGHTAX a very important personage <d
VIP>, high muck-a-muck. Bmecte ¢ TeM B
COBPEMEHHOM S3bIKE ITOT HAHOM ynorpes-
aseTcs M B Gonee wmpokom 3xadedun. Cp.
CIEAYIOWHA BCTPETHBLINIACA HAaM mNpuMep:
"3aaozom ycnexa Obind aKmMuGHas OeRinetb-
Hocme Mapuanner u Aaexkcandpa Anexcandpo-
8uud, KOMOPbIE COBCEM HE NOXOOUAU Ha "coa-
debhbix zenepanoa”. OHU NPUHUMAAN CAMOE
HENOCPEOCMBEHNOE YHdCMUe 80 B8CeX Jeadx
cogemcko-@panyysckelt komuccuu. Cp.
nepeBoji: The active work of Marianne and
Alexander who did not look like figureheads at all
was a warrant of success. They were directly
involved in all the projects of the Soviet-French
Commission. 31ech ceadebublii 2eHepan 03Ha-
HAET HOMUKAAbHBIL PYyKOBodumenb, HA3HA%de-
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Mbill Gadzodapa ezo MUMYyAaM, RPOULABLM
3acayeam u m.n., N9TO ONU3KO K aurn. figu-
rehead.

Bere oTMmeuancs WHPOKHH OXBaT B CNO-
Bape pycckoil ¢pazeonoruu. Ectb, ofHaKO, W
OTJENbLHBLIE, CPABHUTEIBHO HEMHOTOYHCIIEH-
Hble ynyuieHus. Tak, Hanpumep, B ciloBape
OTCYTCTBYHOT NOrOBOPKU ceduHa 8 Gopody, a
6ec 8 pebpo (Cp. aAHIN. 3KBUBANEHTbI — no fool
like an old fool: a sugar-daddy), ynuruxenue
<cmupenue> nave zopdocmu {pride that apes
humiliryy, nocnasnua 6odausoii koposge 602 poe
ne odaem (a cursed cow has short hornsy,
6ubnensm ycmamn maadenyea... (out of the
mouths of babes and sucklings...), (bpa3eonorusm
babye yapcmso (pettycoat governmenl), NaTH-
HU3M 8 300p08oM meae 300posbtii 0yx (a sound
mind in a sound hody) u jp.

JOCTOMHCTBOM clOBaps HABISETCA TO, UTO
aBTOPY YAANOCh BKJIHOUMTL B HEIO HEMANO CJIH-
HUI{ pa3rOBOPHON peuu U cneHra, oObIYHO
OTCYTCTBYIOLMX B COBApPSiX NONOOHOTO THNA —
HAIpUMED, Betuamn aanuty Ha yuu (1o dupe: 10
string along, He seiuait mue AGRIUY HA YUIH =
don’t give me that haloney), noaoxcums eaa3 na'Y
(to have one's eye on Y! to take a fancy to'Y),
Kkawamp npaea (1o stick up for one’s rights; o push
Sfor one’s rights), nyopumuo mozeu (X nyopum Y-y
mozeu = X is bullshitting <fuast-talking> Y).

BmecTe ¢ TeM 31eCh €CTh M HEKOTOPbIE
npobensl. Tak HaM He yaanock oOHAPYXHThL B
CNOBAPC TAKHC MONYAAPHbIE CHEHTOBLIC HEONO-
FU3Mbl, KaK A08UMb <X@dmantb> Kaligh "nony-
4yaTh YROBONBLCTBHE, Hacnaxpatbes” (1o get a
kick), y X-a xpouua noexaaa "X CBHXHYJICH
<UOKHyRcA> (X went nuts), 04a zasouku "{as
npocopmbl” (for form’s sake).

M, B 3aknwoueHue, eie OfHO Hebonbuioe
3aMeuanue. [l POCCHACKOrO YHTATENsN, HE
BCErjla HACTONLKO TIYOOKO BAAJCHOIIErO aHr-
JUACKMM A3BIKOM, YTOOLI OTJIM'UUTL BAPHAHTHI
nepeBofla. MOCTPOCHHBIC Ha TMOMJHHHBLIX aHC-
JNMACKUX (Ppa3sconorusMax, oT NPUAYMaHHLIX
(nopo#l 0oueHb TAJAHTIHBO) NEPEBOTUHKOM.
Bbino Ob1 XelaTeNbHO 10KA3aTh 3TO pa3nuuue
rpathuyecky (Hanpumep, 0coObIM WIPHGTOM).

CnenaHHbie BblUle YacTHbIE 3aMEYaHUS He
HOCAT TNPUHIUMNHANTLHOTO XapakTepa B HH B
Koeit Mepe He TpoTHBOpEvaT TOH o0WENR BbICO-
KOH OlleHKE, KOTOPOH, HECOMHEHHO 3ACNyXH-
BacT cinosapb C. Jlybencku. Buixoa cro B
CBET — 3HAUWTENBbHOC COOBITHE KaK B PYCCKO,
T4K M B aHTJMiAcKOil mekcHkorpadun. Poccni-
CKHMe uuTaTenu OYAYT ¢ HETeprneHHeM KAaTb
ero TIONBICHHUSE HA MPHIABKaX HALIAX KHHXHBIX
Mara3MHOB M Ha TOJKaX HAMX OHONNOTEK.
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